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Ansa og Bansa
- En fortelling fra Pakistan

انسا او بانسا
له پاکستان څخه يوه کيسه-



Det var en gang. En stor mørk jungel i nærheten av en liten landsby i Pakistan. 2

. په پاکستان کې يوه کوچني کلي ته نږدې يو لوی تياره ځنګل وو.  وا نه وا 



Der bodde det en geitemamma med de to små geitekillingene sine. De het Ansa og Bansa. 3

.انسا او بانسا ووونه يی نومچی ،اوسېدلهبچيانو سره ودوه کوچنخپلو د وزه مور هلته 



En dag skulle geitemammaen ut på et ærend i byen og være borte en stund. Hun sa til de to barna sine at de måtte love å 

ikke åpne døren for noen andre enn henne, og det lovet de. 4

هغی خپلو دو ماشومانو ته وويل چې دوی بايد ژمنه وکړې چې . يوه ورځ ، وزه مور د يو کار لپاره  ښار ته تله او هلته  يو څه مودې لپاره پاتې کيدله

. دروازه د هغې نه  پرته بل چا ته نه خلاصوي، او ماشومانو د خپلی مور سره ژمنه وکړه



Geitemammaen gikk til byen mens Ansa og Bansa var alen igjen hjemme. 5

.وزه مور ښار ته لاړه ، پداسې حال کې چې انسا او  بانسا په کور کې يوازې وو



Det var helt stille i huset og Ansa og Bansa ble litt redde. 6

.په کور کې چپه چوپتيا وه ، آنسا او بانسا يو څه ويره لرله



«BANK, BANK, BANK!» Det banket på døren. «Hvem er det?» sa Ansa og Bansa. 7

څوک دی. " دروازه  و ټکول شوه ،آنسا او بانسا وويل!" بانک ، بانک ، بانک . "



«Kremt. Det, det, det er meg, moren deres som har kommet hjem fra landsbyen!  Slipp meg inn!» 8

!»ئ دروازه خلاصه  کړ! زه، زه، زه ستاسو مور يمه چې له کلي څخه کور ته راغلی يمه. تازه کړيی ستونی  «



Ansa sa: «Det der høres ikke ut som mamma.» Bansa sa: “Ja, du har rett, det høres ikke ut som mamma. Men hvem kan det være 

da?  Vi åpner døren og ser.” De åpnet døren på gløtt og der så de: En stor farlig løve som begynte å presse seg inn gjennom døra.9

؟ موږ چی ویبيا څوک کيدی شينو مګر دا . يدهو ،  ته رښتيا وايې ، دا  آواز د مور په څير نه "بانسا وويل ، ." دا د مور په څير آواز نه لري"آنسا وويل ، 

. دروازې خواته ټيله وهل پيل کړلزمری.  دوی لږ دروازه خلاصه کړه او هلته يې يو لوی خطرناک زمری  وليد. " ګورووبه و او ه کړدروازه خلاصبه 



Løven klarte å komme seg gjennom og helt inn i huset. Den åpnet opp den store kjeften sin og slukte både Ansa og Bansa
10

. زمری خپله لويه خوله خلاصه کړه او دواړه آنسا او بانسا يی وخوړل.  د کور دننه راشیه خلاصه کړی اودروازپه ټيل ټيلزمری وکولی شو



I magen til løven var det skummelt og helt 

bekmørkt. «Mamma, vi er i magen til løven, kom 

og hjelp oss! Mamma, vær så snill», ropte de. Men 

uansett hvor mye de ropte, så kunne ikke 

geitemammaen høre dem. Hun var langt, langt 

borte. Og løven vraltet tilbake til jungelen med den 

svære og tunge magen sin på slep. 

11

.  تیاره وهپکی تکه تورهاو وو ویره ونکی د ننه د زمری نس 

نس  کې یو، ، موږ د زمري په یمور"دوی چیغې کړې 

.               لطفآ، ی ګرانې مور ! هاو زموږ سره مرسته وکړهراش

اواز دویدمورهې ، خو وزوهلچیغې یکه څه هم دوی ډیر

غټاو زمری د خپل . لرې وهډیره هغه  ډېره . اوریدلیونش

.نس  سره په خپله لاره بیرته ځنګله ته ستون شود نواو در



Om kvelden kom geitemammaen tilbake. Hun så 

seg rundt i det tomme huset sitt. Det var så stille 

der. Hun ropte på barna sine. Ingen svarte. Hun 

tenkte «Hva kan ha hendt?». Geitemammaen ble 

redd og hun bestemte seg for å gå inn til 

landsbyen. Hun gikk og gikk og gikk, og hun stanset 

ikke før hun kjente varmen fra ilden til smeden.

12

د خپل خالي کور .  ماښام چی وزه مور بيرته راستنه شوه

خپلو ماشومانو نه يی ورنارې.  چپه چوپتيا وه. شاوخوا يی وکتل

چی څه به پيښ " هغه فکر وکړ، . هيچا ځواب ورنکړ. کړي

وزه مور وډارېده او پريکړه يی وکړه چې کلي ته " شوي وي؟

هغه  لاړه ، لاړه ، او لاړه  ترهغې پورې ونه دريده  .لاړه شي

د تناره د اور ګرمۍ  په ( اهنګر)تر څوچې يی د وسپن پښ 

. ولګيده



Smeden sto og slo på glødende jern med den 

store slegge si. Geitemammaen spurte ham: 

«Smed, smed, hvis du får melk av meg, kan du 

da lage to spisse horn av jern til meg?” Det 

gikk smeden med på, og snart hadde hun to 

spisse horn av jern som hun satte oppå sine 

egne horn. 
13

يی په و او ځلانده اوسپنه وولاړ ( اهنګر)وسپن پښ 

مور له هغه څخه  هوز. هسره وهلسوټکغټ خپل

ته تاسو زه پښ، پښ ، که چېرې "، ه پوښتنه  وکړ

د اوسپنې  څخه دوه تيره  به ، ما ته درکړمشيدی 

، او ژر يې د اوسپنې هپښ ومنل" ئ؟کړښکرونه جوړ 

دوه تيره  ښکرونه ورته جوړ کړل چې د خپلو ښکرونو 

.کېښودليی په سر 



Geitemammaen gikk inn i jungelen med de nye spisse hornene sine. Hun gikk og hun gikk og hun gikk. 14

.له تله  او  ته  ، تلهغه  . ه ته  لاړهمور د نوي تيره ښکرونو سره ځنګلهوز



Helt til hun så: En stor og farlig ulv! Geitemammaen 

spurte ulven: «Har du min Ansa spist, og har du min 

Bansa spist? Om så, la oss slåss!» Ulven svarte: «Å 

nei, jeg har ikke din Ansa spist, og jeg har ikke din 

Bansa spist, så vi skal nok ikke slåss.» «Nei vel,» sa 

mammaen og gikk videre. Og hun gikk og hun gikk 

og hun gikk.

15

مور د ليوه هوز! يی وليدتر څوچې  يو لوی او  خطرناکه ليوه 

بانسا  ا زما انسا  خوړلې او ايا تا زماايا ت: "څخه  پوښتنه وکړه

ليوه په ! " خوړلې؟ که داسې وي ،  راشه چې جنګ وګړو 

خوړلی ، اوما ستا ه نه نه ، ما ستا انسا نه د"ځواب کې وويل ، 

نو " مور وويل" ووکبه هم نهخوړلی ،نو جنګ  ه بانسا نه د

. تله  ، تله  او  تله .  ، او  روانه شوله " سمه ده ،



Helt til hun så: En stor farlig bjørn! Geitemammaen 

spurte bjørnen: «Har du min Ansa spist, og har du 

min Bansa spist? Om så, la oss slåss!» Og bjørnen 

svarte: «Å nei, jeg har ikke din Ansa spist, og jeg har 

ikke din Bansa spist, så vi skal nok ikke slåss.» «Nei 

vel,» sa mammaen og gikk videre. Og hun gikk og 

hun gikk og hun gikk.

16

مور له ايږې ه وز:! يو لوی خطرناکه اېږ وليدغی تر څوچې ه

ا زما انسا  خوړلې اواياتا زما ايا ت: "پوښتنه وکړه يی څخه  

اېږ ! " بانسا  خوړلې؟ که داسې وي ،  راشه چې جنګ وګړو 

نه نه ، ما ستا انسا نه دی خوړلی ، او ما ستا "ځواب ورکړ ، 

نو "مور يې وويل  ." ووکه نهمبانسا نه دی خوړلی ، نو جنګ 

. تله  ، تله  او  تله . ،او روانه شوه "سمه ده،



Helt til hun så: En stor farlig løve! Med en kjempestor mage! Geitemammaen spurte løven: «Har du min Ansa spist, og har du 

min Bansa spist? Om så, la oss slåss!»
17

ه بانسا  خوړلې؟ کا زما آنسا  خوړلی او ايا  تا زما ايا ت: "مور له  زمری څخه پوښتنه وکړههوز! ه غټ   نس  سره وليدډيريو لوی خطرناک زمری  د ی هغ

" !داسې وي ،  راشه چې جنګ وګړو 



Løven svarte: «Grrrr.… Ja, jeg har 

nok din Ansa spist, og jeg har 

nok din Bansa spist, så kom igjen, 

la oss slåss!»

18

هو ، ما  ... ګرررر "زمری ځواب ورکړ ، 

، لی، او ما  ستا بانسا خوړلیستا آنسا خوړ 

!"نو راشه چې جنګ وګړو 



Løven og geitemammaen føk på hverandre. Geitemammaen stanget de to jernhornene sine inn i magen på løven så magen 

ble flerret opp. 19

.د وزې مور د دوو  اوسپنيزې ښکرونو سره   زمري په  نس وواهه او  نس يې پری څيرې کړو.  زمری او د وزې مور يو په بل باندې حمله وکړه



Ut av magen kom Ansa og Bansa, 

og de var helt friske. 

20

انسا او بانسا  يې له  نس نه  راووتل  ، او 

.دوی  بيخی روغ او رمټ و



Geitemammaen omfavnet dem begge to, og tok dem med seg hjem. 21

.راوستل مور دواړه په غېږ کې ونيول او کور ته يې هوز



Geitemammaen ba Ansa og Bansa love at de aldri, aldri mer skulle åpne 

døren for noen andre henne.

Snipp snapp snute, så er eventyret ute. 22

.وزه مور له انسا او بانسا څخه  وغوښتل  چې ژمنه وکړي چې نور به هيڅکله ،هيڅکله دروازه د هغې نه پرته بل چا ته نه خلاصوي 

کيسه لاړه ستنی ته 

او زه راغلم تودی مودی بړستنی ته
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